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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою сорок вторую 

сессию с 23 января по 3 февраля 2023 года. Обзор по Швейцарии состоялся на 

9-м заседании 27 января 2023 года. Делегацию Швейцарии возглавляла 

Государственный секретарь, Федеральный департамент иностранных дел, Ливия Леу. 

На своем 15-м заседании, состоявшемся 1 февраля 2023 года, Рабочая группа 

утвердила доклад по Швейцарии. 

2. 11 января 2023 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Швейцарии в составе 

представителей следующих стран: Бельгии, Кыргызстана и Малави. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Швейцарии были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а);1 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Швейцарии был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Бельгией, Германией, Испанией, Лихтенштейном, Панамой, 

Португалией от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующих мер, Словенией и Соединенным 

Королевством Великобритании и Северной Ирландии. С этими вопросами можно 

ознакомиться на веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Делегация Швейцарии подчеркнула, что работа по подготовке доклада велась в 

тесном сотрудничестве с кантонами и неправительственными организациями. 

6. Что касается обязательств, принятых в ходе третьего цикла универсального 

периодического обзора, Швейцария ратифицировала Конвенцию Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и домашним насилием 

(Стамбульская конвенция), которая вступила в силу для Швейцарии в 2018 году. 

Швейцария также ратифицировала Протокол 2014 года к Конвенции Международной 

организации труда (МОТ) о принудительном труде 1930 года (№ 29), который также 

вступил в силу в 2018 году. Продолжились парламентские дебаты по ратификации 

Конвенции МОТ о насилии и домогательствах 2019 года (№ 190). 

7. Швейцария признала необходимость создания национального правозащитного 

учреждения. Правовая основа для создания этого учреждения была одобрена 

Федеральным советом 13 декабря 2019 года и принята 1 октября 2021 года 

парламентом с некоторыми поправками. С апреля 2022 года рабочая группа ведет 

подготовительную работу для создания этого учреждения, которое должно появиться 

в 2023 году. 

  

 1 A/HRC/WG.6/42/CHE/1. 

 2 A/HRC/WG.6/42/CHE/2. 

 3 A/HRC/WG.6/42/CHE/3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/CHE/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/CHE/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/WG.6/42/CHE/3
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8. Швейцария твердо привержена идее гендерного равенства, о чем 

свидетельствует принятая в 2021 году национальная стратегия — Стратегия 

обеспечения гендерного равенства на период до 2030 года, применимая как к 

кантонам, так и к общинам. Согласно Конституции, мужчины и женщины имеют право 

на равную оплату за труд равной ценности. На самом деле цифры показывают, что 

прогресса еще предстоит достигнуть. Таким образом, был проведен пересмотр Закона 

о равенстве. Он вступил в силу в 2020 году. В том же ключе Швейцария недавно 

укрепила свои инструменты по предотвращению и борьбе с гендерным насилием, 

приняв в июне 2022 года Национальный план на 2022–2026 годы по осуществлению 

Стамбульской конвенции. 

9. Швейцария считает своей неизменной обязанностью вести постоянную борьбу 

со всеми формами расизма, включая инциденты онлайн. В этой области Швейцария 

стремилась, в частности, содействовать просвещению работников СМИ и 

формированию общественного мнения, а также укреплению информационно-

пропагандистской деятельности. В июне 2023 года должен быть опубликован доклад 

о существующих мерах и средствах борьбы с языком ненависти. 

10. Следует отметить значительный прогресс в борьбе с торговлей людьми и 

сексуальной эксплуатацией: принятие в конце декабря 2022 года третьего 

национального плана действий по борьбе с торговлей людьми и внедрение в рамках 

процедуры предоставления убежища процессов выявления потенциальных жертв 

торговли людьми и оказания им помощи. 

11. Швейцария стремится к такой миграционной политике, которая обеспечивает 

хорошие условия интеграции для прибывающих в Швейцарию иностранцев, а также 

функциональную и эффективную систему предоставления убежища. Для достижения 

этой цели были внесены изменения в Закон об убежище, а швейцарская процедура 

предоставления убежища была полностью пересмотрена. Действительно, в 2019 году 

начала применяться так называемая «ускоренная процедура». Аналогичным образом, 

с 2022 года действует «статус защиты S», введенный правительством после 

масштабного перемещения беженцев из Украины. 

12. Что касается прав человека и частного сектора, Швейцария поощряет 

предприятия к ответственному ведению бизнеса с целью внесения вклада в устойчивое 

развитие. Два государственных плана действий поддерживали и стимулировали 

процедуры должной осмотрительности. 

13. В предыдущие годы были приняты некоторые народные инициативы, 

затрагивающие необязательные нормы международного публичного права. При этом 

Федеральному совету и парламенту удалось добиться успеха в учете международных 

требований при реализации инициатив граждан. В ответ на вопросы о 

несовместимости народных инициатив с некоторыми необязательными положениями 

международного права Федеральный совет рассмотрел несколько решений, которые 

так и не получили большинства в парламенте. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

14. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 118 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

15. С заявлениями выступили Канада, Чад, Чили, Китай, Колумбия, Конго, Коста-

Рика, Кот-д’Ивуар, Хорватия, Куба, Кипр, Дания, Доминиканская Республика, 

Эквадор, Египет, Сальвадор, Эстония, Фиджи, Финляндия, Франция, Габон, Гамбия, 

Грузия, Германия, Гана, Греция, Исландия, Индия, Индонезия, Иран (Исламская 

Республика), Ирак, Ирландия, Израиль, Италия, Иордания, Казахстан, Кения, 

Кыргызстан, Ливан, Ливия, Лихтенштейн, Люксембург, Малави, Малайзия, 

Мальдивские Острова, Мальта, Маршалловы Острова, Мавритания, Маврикий, 

Мексика, Монголия, Черногория, Марокко, Мозамбик, Намибия, Непал, Нидерланды 

(Королевство), Новая Зеландия, Нигер, Нигерия, Северная Македония, Норвегия, 

Оман, Пакистан, Панама, Парагвай, Аргентина, Филиппины, Польша, Португалия, 
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Катар, Российская Федерация, Руанда, Сенегал, Сербия, Сьерра-Леоне, Словакия, 

Словения, Сомали, Испания, Шри-Ланка, Государство Палестина, Судан, Сирийская 

Арабская Республика, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Турция, Туркменистан, Украина, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 

Штаты Америки, Уругвай, Вануату, Венесуэла (Боливарианская Республика), 

Вьетнам, Йемен, Замбия, Афганистан, Албания, Алжир, Ангола, Перу, Армения, 

Австралия, Азербайджан, Бахрейн, Бангладеш, Беларусь, Бельгия, Бутан, Ботсвана, 

Бразилия, Болгария, Буркина-Фасо, Бурунди, Кабо-Верде и Камерун. С полным 

текстом заявлений можно ознакомиться в архиве онлайн-трансляций на веб-сайте 

Организации Объединенных Наций4. 

16. Швейцария поблагодарила делегации, принявшие участие в диалоге, и 

представила следующие ответы на сформулированные вопросы и рекомендации. 

17. Делегация сообщила дополнительную информацию в отношении создания 

национального правозащитного учреждения, отметив, что его независимость позволит 

ему самостоятельно определять направления своей деятельности. Национальное 

правозащитное учреждение, мандат которого будет заключаться в поощрении и 

защите прав человека, не будет выполнять функции омбудсмена и не будет 

компетентно рассматривать индивидуальные жалобы, в основном из-за разграничения 

федеральных и кантональных полномочий. 

18. Со времени предыдущего универсального периодического обзора в Швейцарии 

было завершено несколько важных законодательных реформ. После референдума 

законодательная реформа, открывающая доступ к браку для всех пар, которая 

вступила в силу в 2022 году, поставила однополые пары в равные условия с другими 

парами. С начала 2022 года трансгендеры или люди с интерсексной вариацией 

получили возможность быстро изменить свой пол и имя, просто подав заявление в 

службу записи актов гражданского состояния.  

19. Принцип равенства и недискриминации прочно укоренился в правовой системе, 

хотя Швейцария не имеет всеобъемлющего законодательства на федеральном уровне 

для борьбы со всеми формами дискриминации. 

20. Что касается предупреждения пыток, то швейцарская правовая система 

соответствует Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания. Существующие положения 

уголовного законодательства охватывают все виды поведения, которые могут быть 

квалифицированы как пытки. Однако, осознавая отсутствие конкретного положения, 

парламент рассматривает возможность создания уголовной нормы, прямо 

предусматривающей наказание за пытки. 

21. Были приняты различные меры по защите жертв домашнего насилия и 

домогательств, включая реформу Уголовного кодекса, которая вступила в силу 1 июля 

2020 года. В настоящее время пересматриваются уголовные нормы, 

предусматривающие наказание за сексуальные преступления, и в парламенте 

обсуждается вопрос о переквалификации изнасилования в зависимости от решения 

вопроса об отказе или согласии. 

22. В соответствии со своей законодательной программой правительство в 

2023 году разработает национальную стратегию по совмещению семейной и трудовой 

жизни вместе с пояснениями, предлагающими конкретные меры в этой области. Одной 

из центральных составляющих согласительной процедуры была внесемейная забота о 

детях. Делегация представила дополнительную информацию о мерах, принятых для 

поощрения гендерного равенства и прав женщин. 

23. Каждое заявление о предоставлении убежища рассматривалось индивидуально 

и тщательно, с учетом конкретных потребностей каждого случая. Это относится как к 

дублинской, так и к национальной процедуре предоставления убежища. Действующая 

процедура учитывает конкретную ситуацию и потребности различных категорий 

населения, таких как женщины, ЛГБТИК+, люди с инвалидностью, сопровождаемые 

  

 4 URL: https://media.un.org/en/asset/k11/k11a79f9z7. 

https://media.un.org/en/asset/k11/k11a79f9z7
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и несопровождаемые несовершеннолетние, жертвы торговли людьми и т. д. 

Что касается несопровождаемых несовершеннолетних, то к 2019 году 

законодательство Швейцарии усилило предоставляемую им защиту. В частности, 

были приняты меры по обеспечению надлежащих условий приема и надзора в 

федеральных центрах убежища. 

24. Швейцария не предполагает ратификацию Конвенции 1961 года о сокращении 

безгражданства. Однако страна будет продолжать эффективно и решительно 

добиваться сокращения безгражданства и защиты законных прав лиц без гражданства. 

25. Швейцария не намеревается ратифицировать Международную конвенцию о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей. Тем не менее она активно 

содействовала обеспечению равенства и защиты иностранных работников. 

Федеральный закон об иностранцах и интеграции предусматривает различные меры 

по защите иностранных работников с целью обеспечения соблюдения условий их 

труда и заработной платы.  

26. Что касается обращения в федеральных центрах для просителей убежища, 

бывший федеральный судья Никлаус Оберхольцер изучил вопрос о том, имело ли 

место систематическое применение насилия в этих центрах. Он установил, что это не 

так и что основные права и права человека соблюдаются. Тем не менее он 

рекомендовал ряд улучшений. В рамках выполнения рекомендаций этого бывшего 

федерального судьи Федеральный совет вынес на обсуждение до 3 мая 2023 года 

законодательные поправки, касающиеся применения принудительных или 

полицейских мер, делегирования полномочий органам безопасности и 

дисциплинарного режима. 

27. В 2022 году вступили в силу новые законодательные положения о 

корпоративной ответственности. Делегация отметила, что в 2022 году был принят 

доклад об устойчивости финансового пространства. Швейцария определила 

следующие шаги по предотвращению отмывания денег на финансовых рынках. 

Наконец, было принято решение уточнить «отчетность» компаний по вопросам 

климата. 

28. Что касается вопросов, входящих в компетенцию кантонов, делегация 

упомянула о борьбе с дискриминацией в рамках кантональных программ интеграции, 

которые с 2014 года направлены на содействие интеграции иностранцев в 

национальном масштабе с учетом местной специфики. С 2024 года эти программы 

будут дополнены положениями, предусматривающими усиление социальных 

аспектов. 

29. Учитывая случаи расово мотивированного насилия со стороны полиции в 

предыдущие годы, власти считают, что тщательная подготовка и регулярное 

повышение осведомленности являются наиболее эффективными средствами 

предотвращения расового профилирования. Кантоны активно способствовали этому, 

регулярно анализируя свою практику, и некоторые из них предприняли шаги по 

повышению эффективности и качества правоприменительной практики. 

30. В Швейцарии нет институализированного механизма координации выполнения 

рекомендаций универсального периодического обзора между Конфедерацией и 

кантонами. Межведомственная рабочая группа, «Рабочая группа по правам человека», 

координировала сношения с договорными органами, а также доклады для всех других 

международных организаций. Она обеспечивала обмен информацией с кантонами и 

координировала последующие действия и выполнение рекомендаций. По итогам 

обзора четвертого цикла будет проведен круглый стол с участием Рабочей группы и 

различных заинтересованных сторон для разработки стратегий рациональной и 

инклюзивной реализации. 

31. Что касается борьбы с изменением климата в рамках Парижского соглашения, 

Швейцария поставила перед собой цель сократить выбросы по меньшей мере на 50 % 

к 2030 году по сравнению с 1990 годом. Климатическая цель на 2030 год 

регламентирована законом о СО2. 13 июня 2021 года пересмотр третьего закона о СО2 

был отклонен на референдуме. Парламент Швейцарии проголосовал за косвенное 
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контрпредложение к народной инициативе, известной как «Инициатива в отношении 

ледников», которое направлено на достижение цели чистого нулевого баланса 

выбросов парниковых газов.  

32. Свобода выражения мнений и свобода средств массовой информации 

гарантированы в Швейцарии Федеральной конституцией и ратифицированными 

международными договорами. Некоторые положения законодательства были 

подвергнуты критическим замечаниям. Однако органы власти, ответственные за их 

применение, должны всегда интерпретировать их с учетом свободы выражения 

мнений и свободы СМИ. Это было сделано под контролем судов, в частности в свете 

прецедентного права Европейского суда по правам человека. 

33. Федеральный совет регулярно анализирует национальный правовой и 

политический порядок на предмет ратификации дополнительных договоров. Страна 

является государством — участником Конвенции о защите прав человека и основных 

свобод (Европейская конвенция по правам человека), при этом ратификация 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и политических 

правах не имеет приоритетного значения в данное время, равно как и ратификация 

Факультативного протокола к Международному пакту об экономических, социальных 

и культурных правах. Что касается Факультативного протокола к Конвенции о правах 

инвалидов, то Федеральный совет внесет необходимые разъяснения в течение 

2023 года. 

34. Конфедерация считает борьбу с расизмом и расовой дискриминацией во всех ее 

формах и структурных аспектах постоянной обязанностью и координирует меры по 

борьбе с ними и их предотвращению. В связи с федеральной системой и сквозным 

характером вопросов ответственность лежит на множестве участников и учреждений. 

Делегация описала инициативы, предпринятые по четырем направлениям: 

a) мониторинг, проводившийся в течение десяти лет, позволил получить 

представление об отношении общества к многообразию, расизму и масштабам 

сообщенных случаев расовой дискриминации; b) информация и повышение 

осведомленности, особенно в школах, а также о ненавистнических высказываниях 

расистского толка в Интернете; c) создание сетей и поддержка в тесном 

сотрудничестве с организациями гражданского общества; и d) защита, с акцентом на 

доступ к консультациям и правовой защите. 

35. Защита детей от насилия относится в первую очередь к компетенции кантонов. 

Однако Конфедерация играла координирующую роль, сотрудничала с кантонами и 

частными организациями и предоставляла финансовую поддержку для разработки 

программ или проектов в этой области. Новые положения Гражданского кодекса о 

праве и обязанности уведомлять орган по защите взрослых и детей, вступившие в силу 

в 2019 году, усилили защиту детей от жестокого обращения. 

36. С момента принятия Закона о равенстве около двадцати лет назад были созданы 

важные условия для реализации прав людей с инвалидностью во всех сферах жизни. 

В этом контексте Федеральный департамент внутренних дел отвечает за разработку 

национальной стратегии и плана действий. Доклад о национальной стратегии в 

отношении политики в интересах людей с инвалидностью на период 2023–2026 годов, 

который будет опубликован в 2023 году, предусматривает дальнейший прогресс в этой 

области. 

37. Швейцария присоединилась к многосторонним конвенциям в области 

административной помощи в налоговых вопросах и имеет инструменты для 

повышения прозрачности налогообложения и борьбы с мошенничеством и 

уклонением от уплаты налогов на международном уровне. Швейцария обменивается 

информацией для целей налогообложения, по запросу или автоматически, с более чем 

100 государствами в соответствии со стандартами Организации экономического 

сотрудничества и развития. Швейцария является активным членом соответствующих 

институтов, а банковская тайна прекратила свое существование в международном 

плане. Швейцария активно участвует в поиске национальных и международных 

решений по борьбе с незаконными финансовыми потоками из развивающихся стран. 

Наконец, ко второму кварталу 2023 года планируется подготовить законопроект о 
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повышении прозрачности и облегчении идентификации бенефициарных владельцев 

юридических лиц. 

38. В заключение делегация отметила, что универсальный периодический обзор 

является инструментом, который укрепляет национальные прения по правам человека 

и побуждает Швейцарию анализировать вопросы и проблемы, связанные с 

соблюдением прав человека, и продолжать улучшать ситуацию. Швейцария гордится 

тем, что добилась конкретного прогресса после проведения третьего универсального 

периодического обзора в 2017 году. Тем не менее усилия необходимо продолжать. 

Рекомендации, вынесенные в ее адрес в ходе четвертого цикла обзора, будут 

проанализированы с максимальной тщательностью и в тесной консультации с 

кантонами, ответственными за их выполнение. 

 II. Выводы и/или рекомендации 

39. Следующие рекомендации будут рассмотрены Швейцарией, которая 

представит ответы в надлежащее время, но не позднее пятьдесят третьей сессии 

Совета по правам человека: 

39.1 активизировать усилия по ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Гана); 

39.2 двигаться в направлении ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Чили); 

39.3 пересмотреть вопрос о ратификации Международной конвенции 

о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Индонезия); 

39.4 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Бангладеш) (Мавритания); 

39.5 присоединиться к Международной конвенции о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей и продвигать национальную 

политику в отношении мигрантов и воссоединения семей (Египет); 

39.6 присоединиться к Международной конвенции о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Кыргызстан) (Руанда); 

39.7 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей, чтобы закрепить достижения 

своей политики интеграции и социальной сплоченности (Того); 

39.8 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Алжир) (Буркина-Фасо) 

(Кот-д'Ивуар) (Сальвадор) (Марокко) (Нигер) (Шри-Ланка); 

39.9 присоединиться к Факультативному протоколу к 

Международному пакту о гражданских и политических правах 

(Лихтенштейн) (Руанда); 

39.10 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту о гражданских и политических правах (Чили) (Финляндия) (Мальта) 

(Турция); 

39.11 рассмотреть вопрос о присоединении к Факультативному 

протоколу к Международному пакту об экономических, социальных и 

культурных правах и Факультативному протоколу к Международному 

пакту о гражданских и политических правах (Словакия); 

39.12 рассмотреть возможность ратификации Факультативного 

протокола к Международному пакту о гражданских и политических 
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правах и Международной конвенции о защите прав всех трудящихся-

мигрантов и членов их семей (Сьерра-Леоне); 

39.13 ратифицировать Факультативные протоколы к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

Международному пакту об экономических, социальных и культурных 

правах и Конвенции о правах инвалидов, касающиеся индивидуальных 

сообщений (Эквадор); 

39.14 активизировать усилия с целью присоединения к 

международным конвенциям по правам человека, в частности первому 

Факультативному протоколу к Международному пакту о гражданских и 

политических правах и Факультативному протоколу к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Италия); 

39.15 присоединиться к Факультативному протоколу к Конвенции о 

правах инвалидов, Факультативному протоколу к Международному пакту 

об экономических, социальных и культурных правах и Факультативному 

протоколу к Международному пакту о гражданских и политических 

правах, касающимся процедуры сообщений (Испания); 

39.16 принять процедуры индивидуальных сообщений в рамках 

Факультативного протокола к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, Факультативного протокола к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах и 

Факультативного протокола к Конвенции о правах инвалидов (Франция); 

39.17 ратифицировать Факультативные протоколы к Конвенции о 

правах инвалидов, Международному пакту о гражданских и политических 

правах и Международному пакту об экономических, социальных и 

культурных правах (Боливарианская Республика Венесуэла); 

39.18 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту о гражданских и политических правах, касающийся процедуры 

сообщений, Факультативный протокол к Конвенции о правах инвалидов 

и Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов 

и членов их семей (Парагвай); 

39.19 присоединиться к Факультативному протоколу к 

Международному пакту об экономических, социальных и культурных 

правах (Руанда); 

39.20 ратифицировать Факультативный протокол к Международному 

пакту об экономических, социальных и культурных правах (Финляндия); 

39.21 рассмотреть возможность присоединения к Факультативному 

протоколу к Конвенции о правах инвалидов (Италия); 

39.22 рассмотреть вопрос о присоединении к Факультативному 

протоколу к Конвенции о правах инвалидов (Словакия); 

39.23 присоединиться к Факультативному протоколу к Конвенции о 

правах инвалидов (Габон); 

39.24 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах инвалидов (Финляндия); 

39.25 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

правах инвалидов и отменить законы и политику, ограничивающие 

признание любого человека с инвалидностью в качестве субъекта прав 

перед законом (Мексика); 

39.26 присоединиться к Конвенции 1961 года о сокращении 

безгражданства, что улучшит права лиц без гражданства и лиц, которым 

грозит безгражданство на ее территории (Северная Македония); 
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39.27 ратифицировать Конвенцию 1961 года о сокращении 

безгражданства (Конго) (Кот-д'Ивуар); 

39.28 стать участником Конвенции о сокращении безгражданства 

1961 года и Международной конвенции о защите прав всех трудящихся-

мигрантов и членов их семей (Азербайджан); 

39.29 положительно рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции о 

борьбе с дискриминацией в области образования 1960 года (Маврикий); 

39.30 ратифицировать Конвенцию о борьбе с дискриминацией в 

области образования 1960 года (Руанда); 

39.31 ратифицировать Конвенцию 2019 года о насилии и 

домогательствах (№ 190) Международной организации труда (Сальвадор) 

(Уругвай); 

39.32 ратифицировать Рамочную конвенцию ВОЗ по борьбе против 

табака и Протокол к ней о ликвидации незаконной торговли табачными 

изделиями (Панама); 

39.33 ускорить процесс ратификации Договора о запрещении ядерного 

оружия (Вануату); 

39.34 предпринять дальнейшие действия, необходимые для 

ратификации Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации и Конвенции о правах инвалидов (Северная Македония); 

39.35 снять оговорки к статье 2 (1) a) и статье 4 Международной 

конвенции о ликвидации всех форм расовой дискриминации (Намибия); 

39.36 ввести структурированную координацию между Конфедерацией, 

кантонами и гражданским обществом в отношении выполнения 

рекомендаций, вынесенных в ходе универсального периодического обзора, 

чтобы обеспечить информированность всех звеньев швейцарской системы 

управления по вопросам прав человека (Доминиканская Республика); 

39.37 осуществлять далее Швейцарские руководящие принципы по 

правам человека на 2021–2024 годы (Кыргызстан); 

39.38 продолжать прилагать значительные усилия по укреплению 

законодательной и институциональной базы в области прав человека 

(Судан); 

39.39 укреплять механизмы, обеспечивающие проверку совместимости 

инициатив граждан с обязательствами Швейцарии согласно 

международным договорам по правам человека, участником которых она 

является, до того, как такие инициативы будут поставлены на голосование 

(Доминиканская Республика); 

39.40 рассмотреть способы обеспечения соответствия народных 

референдумов международным договорам по правам человека, 

участником которых является Швейцария (Австралия); 

39.41 прекратить политику введения и реализации односторонних 

принудительных мер и принять необходимые меры для устранения 

соблюдения и чрезмерного соблюдения компаниями и банками, 

находящимися под ее юрисдикцией, режимов односторонних 

принудительных мер, введенных другими странами (Сирийская Арабская 

Республика); 

39.42 воздерживаться от использования односторонних 

принудительных мер, которые негативно влияют на социальные и 

экономические права человека и достижение Целей в области устойчивого 

развития повсеместно (Беларусь); 
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39.43 искоренить практику, не соглашаться с практикой и 

воздерживаться от практики введения односторонних принудительных 

мер, которые являются незаконными и нарушают права человека, в 

отношении суверенных государств (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

39.44 положительно и без препятствий реагировать на запросы стран 

происхождения о возврате их средств, которые были незаконно переведены 

за границу (Алжир); 

39.45 ускорить процесс возвращения активов в пользу стран 

происхождения и использовать его, по возможности, в качестве вклада в 

финансирование реализации Цели 16 в области устойчивого развития 

(Ангола); 

39.46 принять надлежащие меры по переносу бремени доказывания в 

контексте замораживания, конфискации и репатриации активов 

незаконного происхождения в соответствии с международными 

стандартами в области прав человека (Ангола); 

39.47 пересмотреть статью 261 bis Уголовного кодекса Швейцарии о 

дискриминации и преступлениях на почве ненависти в соответствии с 

решением Европейского суда по правам человека по делу Перинчека 

(Турция); 

39.48 в качестве глобального центра правозащитной и гуманитарной 

деятельности, места расположения штаб-квартиры Организации 

Объединенных Наций и члена Совета Безопасности продемонстрировать 

принципиальное лидерство в реагировании на массовые нарушения прав 

человека, происходящие в Афганистане, в том числе путем руководства 

созданием специального механизма подотчетности (Афганистан); 

39.49 обеспечить, чтобы ее взаимодействие определялось уважением 

прав человека и основных свобод народа Афганистана, особенно прав 

женщин, детей, инвалидов и меньшинств (Афганистан); 

39.50 расширять участие крестьян в разработке собственной политики, 

программ и проектов и защите своих прав в соответствии с Декларацией 

Организации Объединенных Наций о правах крестьян и других лиц, 

работающих в сельских районах (Египет); 

39.51 создать национальное правозащитное учреждение в соответствии 

с принципами, касающимися статуса национальных учреждений, 

занимающихся поощрением и защитой прав человека (Парижские 

принципы) (Замбия); 

39.52 в полной мере использовать на практике возможности недавно 

созданного национального правозащитного учреждения (Украина); 

39.53 продолжать усилия по эффективному созданию национального 

учреждения в соответствии с Парижскими принципами (Габон); 

39.54 обеспечить независимость и беспристрастность недавно 

созданного национального правозащитного учреждения (Монголия); 

39.55 обеспечить необходимые условия для независимой работы 

национального правозащитного учреждения (Тимор-Лешти); 

39.56 оказывать необходимую поддержку национальному 

правозащитному учреждению, чтобы оно могло выполнять свой мандат 

надлежащим образом и в соответствии с Парижскими принципами 

(Катар); 

39.57 завершить процесс создания национального правозащитного 

учреждения и наделить его широким мандатом в соответствии с 

Парижскими принципами (Нигер); 
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39.58 предусмотреть необходимые меры для приведения статуса 

национального правозащитного учреждения в соответствие с Парижскими 

принципами (Ливан); 

39.59 провести пересмотр законодательства о создании национального 

правозащитного учреждения, чтобы привести его в полное соответствие с 

Парижскими принципами (Индия); 

39.60 обеспечить независимость и соответствие Парижским 

принципам национального правозащитного учреждения (Кипр); 

39.61 как можно скорее создать независимое национальное 

правозащитное учреждение с широким мандатом по защите прав и с 

достаточными людскими и финансовыми ресурсами в соответствии с 

Парижскими принципами (Доминиканская Республика); 

39.62 адекватно финансировать работу национального 

правозащитного учреждения с целью полного соблюдения Парижских 

принципов (Эквадор); 

39.63 предоставить национальному правозащитному учреждению 

необходимые финансовые и людские ресурсы, чтобы обеспечить его 

независимость и позволить ему выполнять свой мандат в соответствии с 

Парижскими принципами (Германия); 

39.64 обеспечить достаточное финансирование будущего 

национального правозащитного учреждения, чтобы оно могло быть 

независимым и соответствовать своему мандату и Парижским принципам 

(Лихтенштейн); 

39.65 обеспечить полную независимость работы национального 

правозащитного учреждения и предоставить ему необходимые 

финансовые ресурсы для своей работы (Мавритания); 

39.66 обеспечить выделение ресурсов будущему национальному 

правозащитному учреждению, чтобы обеспечить его независимость и 

позволить ему выполнять свой мандат и Парижские принципы (Новая 

Зеландия); 

39.67 обеспечить национальное правозащитное учреждение 

достаточными ресурсами и полномочиями для выполнения его мандата в 

полном соответствии с Парижскими принципами (Филиппины); 

39.68 обеспечить достаточное финансирование национального 

правозащитного учреждения, чтобы оно могло выполнять свой мандат 

(Сьерра-Леоне); 

39.69 обеспечить национальное правозащитное учреждение 

Швейцарии соответствующими ресурсами и бюджетом для полного 

выполнения своего мандата после его создания (Австралия); 

39.70 выделить достаточные людские и материальные ресурсы 

национальному правозащитному учреждению, чтобы обеспечить 

выполнение его мандата и статус в соответствии с Парижскими 

принципами (Уругвай); 

39.71 адекватно и устойчиво финансировать недавно созданное 

национальное правозащитное учреждение для соблюдения Парижских 

принципов и рассмотреть возможность участия этого учреждения в 

соответствующих законодательных процессах (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

39.72 решить проблему отсутствия мандата на получение 

индивидуальных жалоб по линии национального правозащитного 

учреждения и обеспечить адекватное финансирование национального 

правозащитного учреждения (Ирландия); 
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39.73 предоставить национальному правозащитному учреждению 

мандат на получение и рассмотрение индивидуальных жалоб в 

соответствии с Парижскими принципами (Мексика); 

39.74 сделать вновь созданное национальное правозащитное 

учреждение функциональным, наделив его мандатом на рассмотрение 

индивидуальных жалоб (Турция); 

39.75 рассмотреть возможность расширения мандата национального 

правозащитного учреждения, включив в него прием индивидуальных 

жалоб (Тимор-Лешти); 

39.76 укрепить мандат национального правозащитного учреждения и 

дать ему возможность принимать индивидуальные жалобы (Ирак); 

39.77 усилить правовую защиту от всех форм расовой дискриминации 

и обеспечить оказание адекватных услуг жертвам такой дискриминации 

(Норвегия); 

39.78 принять четкое юридическое определение расовой 

дискриминации и реализовать национальный план действий по 

пресечению и усилению защиты от расовой дискриминации, расизма, 

ксенофобии и расового профилирования (Коста-Рика); 

39.79 включить в свое законодательство четкое и всеобъемлющее 

определение прямой и косвенной расовой дискриминации, охватывающее 

все сферы частной и общественной жизни и полностью соответствующее 

статье 1 Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Исламская Республика Иран); 

39.80 установить юридическое определение расовой дискриминации в 

соответствии с международным правом и стандартами для 

противодействия расовому и этническому профилированию, а также 

предоставить всестороннюю помощь жертвам (Боливарианская 

Республика Венесуэла); 

39.81 включить в свое законодательство четкое и всеобъемлющее 

определение прямой и косвенной расовой дискриминации, которое 

охватывает все сферы частной и общественной жизни и полностью 

соответствует статье 1 Международной конвенции о ликвидации всех форм 

расовой дискриминации (Алжир); 

39.82 ввести общий антидискриминационный закон, единообразно 

применяемый на всей территории Конфедерации и включающий четкий 

запрет на расовую дискриминацию (Ирландия); 

39.83 рассмотреть возможность принятия более всеобъемлющего 

федерального антидискриминационного закона для борьбы с расовой 

дискриминацией, ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью 

(Малайзия); 

39.84 рассмотреть возможность принятия всеобъемлющего 

федерального антидискриминационного закона (Мавритания); 

39.85 принять специальный всеобъемлющий закон о дискриминации 

(Бурунди); 

39.86 рассмотреть возможность принятия закона, четко 

определяющего расовую дискриминацию в соответствии с 

международным правом прав человека (Бразилия); 

39.87 облегчить жертвам дискриминации поиск справедливости путем 

введения всеобъемлющих определений расовой и этнической 

дискриминации, а также осуществления законодательства, четко 

запрещающего такую практику (Кабо-Верде); 
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39.88 рассмотреть возможность принятия антидискриминационного 

закона для решения проблемы всех форм дискриминации и языка вражды 

(Бангладеш); 

39.89 активизировать работу над антидискриминационным 

законодательством, ведущую к принятию общего антидискриминационного 

закона (Словакия); 

39.90 бороться против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и 

языка вражды в швейцарском обществе посредством всех возможных мер 

(Куба); 

39.91 укрепить усилия по предотвращению ненавистнических 

высказываний расистского толка (Ирак); 

39.92 принять эффективные законодательные и административные 

меры по борьбе с расовой дискриминацией и языком ненависти (Китай); 

39.93 продолжать принимать меры по предотвращению 

ненавистнических высказываний расистского толка и эффективно 

расследовать все зарегистрированные случаи ненавистнических 

высказываний (Иордания); 

39.94 принять эффективные меры по предотвращению и борьбе с 

ненавистническими высказываниями расистского толка, в том числе 

обеспечить наказание виновных (Намибия); 

39.95 принять все меры для предотвращения любых форм 

дискриминации, в особенности дискриминации по признакам расы, цвета 

кожи, религии или пола (Ливия); 

39.96 продолжать борьбу с расовой дискриминацией и языком 

ненависти, особенно в отношении иностранцев и мигрантов, и 

гарантировать жертвам доступ к средствам правовой защиты и защите 

(Катар); 

39.97 продолжать свои надлежащие усилия по борьбе с 

преступлениями на почве ненависти в общинах и делиться передовым 

опытом с другими странами-членами (Казахстан); 

39.98 обеспечить тщательное расследование случаев преступлений и 

высказываний на почве расовой ненависти и привлечение виновных к 

ответственности (Филиппины); 

39.99 предпринять шаги по предотвращению, осуждению и пресечению 

языка расовой ненависти и обеспечить эффективное расследование всех 

зарегистрированных случаев употребления языка расовой ненависти 

(Государство Палестина); 

39.100 активизировать усилия по искоренению расизма и расовой 

дискриминации (Нигерия); 

39.101 усилить защиту от всех форм дискриминации и принять 

всеобъемлющий федеральный антидискриминационный закон, а также 

национальный план действий по борьбе с расовой дискриминацией, 

ксенофобией и связанной с ними нетерпимостью (Российская Федерация); 

39.102 разработать национальный план действий по борьбе с расовой 

дискриминацией (Словакия); 

39.103 разработать национальный план действий по борьбе с расизмом, 

расовой дискриминацией, ксенофобией и другими формами нетерпимости 

и пресекать все формы дискриминации (Испания); 

39.104 активизировать свои текущие усилия для поощрения 

терпимости, межкультурного диалога и уважения разнообразия в обществе 

(Туркменистан); 
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39.105 продолжать принимать меры по предотвращению и пресечению 

всех форм ксенофобии (Сирийская Арабская Республика); 

39.106 продвигать комплексные меры против расовой дискриминации 

и дискриминации по признаку этнического происхождения (Новая 

Зеландия); 

39.107 принять необходимые меры для усиления защиты от всех форм 

расизма, дискриминации, ксенофобии и исламофобии, в том числе путем 

консультаций со всеми затронутыми группами (Индонезия); 

39.108 разработать национальный план по эффективной борьбе с 

исламофобией и языком религиозной ненависти (Бахрейн); 

39.109 принять эффективные меры по борьбе с дискриминацией и 

ксенофобией, от которых страдает мусульманская община страны 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

39.110 продолжать улучшать координацию усилий по борьбе с расизмом 

и антисемитизмом, принять определение Международного альянса памяти 

жертв Холокоста в качестве важного рабочего инструмента, 

активизировать преподавание темы Холокоста в швейцарских школах и 

способствовать введению ограничений на использование и демонстрацию 

нацистской символики в общественной сфере (Израиль); 

39.111 изучать далее возможности расширения объема учебных 

материалов о Холокосте путем повышения осведомленности о Конвенции 

о предупреждении преступления геноцида и наказании за него и 

международных усилиях по предотвращению геноцида (Армения); 

39.112 продолжать совершенствовать антидискриминационную 

политику, ориентированную на уязвимые группы населения, в частности 

людей с инвалидностью (Сенегал); 

39.113 согласовать передовую практику федеральных и кантональных 

властей по борьбе с системным расизмом, дискриминацией, 

нетерпимостью и расовым профилированием, особенно в отношении 

трудящихся-мигрантов и лиц африканского происхождения (Канада); 

39.114 укрепить практические меры по предотвращению 

дискриминации на расовой, этнической и религиозной почве, в том числе 

в отношении мигрантов и лиц, ищущих убежище (Беларусь); 

39.115 включить преступление пытки как отдельное преступление в 

Уголовный кодекс с наказанием, соразмерным тяжести деяния (Бельгия); 

39.116 продолжить законодательный процесс, направленный на 

включение преступления пытки в Уголовный кодекс (Украина); 

39.117 определить пытки как самостоятельное преступление в 

Федеральном уголовном кодексе в соответствии с определением, данным в 

Конвенции против пыток (Турция); 

39.118 продолжить законодательный процесс по включению 

преступления пыток в качестве отдельного преступления в Уголовный 

кодекс (Люксембург); 

39.119 продолжить законодательный процесс по включению 

преступления пыток в качестве отдельного и конкретного преступления в 

Уголовный кодекс и предусмотреть наказания, соразмерные тяжести 

деяния, согласно Конвенции против пыток (Королевство Нидерландов); 

39.120 включить в Уголовный кодекс конкретное преступление пытки, 

определяемое в соответствии со статьей 1 Конвенции против пыток и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов 

обращения и наказания (Черногория); 
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39.121 включить пытки в национальное законодательство как 

уголовное преступление, определяемое в соответствии с Конвенцией 

против пыток, и наказывать за них соответствующими карательными 

мерами (Германия); 

39.122 включить в Уголовный кодекс и Военно-уголовный кодекс 

четкие положения, запрещающие все формы пыток (Египет); 

39.123 усилить роль Национальной комиссии по предупреждению 

пыток, предоставив ей необходимые гарантии независимости (Марокко); 

39.124 обеспечить полное соответствие антитеррористических норм 

нормам в области прав человека, включая защиту прав мальчиков, 

девочек и подростков (Чили); 

39.125 рассмотреть возможность пересмотра Федерального закона о 

мерах полиции по борьбе с терроризмом с целью приведения его в 

соответствие со стандартами в области прав детей для обеспечения того, 

чтобы дети в возрасте 12 лет не обвинялись на основании его положений 

(Мальта); 

39.126 выполнить рекомендации Группы государств по борьбе с 

коррупцией, касающиеся членов судебной системы под углом зрения 

процесса их назначения и их связи с политическими партиями (Турция); 

39.127 удвоить усилия по обучению и подготовке сотрудников 

правоохранительных органов по стандартам прав человека, относящимся 

к их работе (Катар); 

39.128 создать независимый механизм для расследования случаев 

злоупотреблений со стороны полиции, особенно на расовой почве 

(Малави); 

39.129 четко запретить расовое профилирование (Филиппины); 

39.130 активизировать усилия по борьбе с расизмом, дискриминацией, 

ксенофобией и исламофобией и предотвратить расовое и этническое 

профилирование со стороны правоохранительных органов, а также 

предвзятость со стороны судебных органов (Турция); 

39.131 активизировать кампании по образованию и повышению 

осведомленности о важности взаимного уважения и разнообразия, 

особенно среди сотрудников правоохранительных органов (Филиппины); 

39.132 удвоить усилия по борьбе со всеми видами полицейской 

практики, основанной на расовом профилировании, и в каждом кантоне 

создать независимый механизм вне полиции и прокуратуры для получения 

и расследования жалоб на неправомерные действия полиции в 

соответствии с рекомендацией Комитета по ликвидации расовой 

дискриминации (Колумбия); 

39.133 рассмотреть возможность принятия законов против расового и 

этнического профилирования в рамках федерального, кантонального и 

общинного законодательства, а также улучшить доступ к правосудию для 

жертв расового профилирования (Замбия); 

39.134 сообщить об изменениях вместимости швейцарских 

пенитенциарных учреждений в контексте пятого цикла универсального 

периодического обзора (Словения); 

39.135 принять необходимые меры для решения проблемы 

переполненности тюрем во франкоязычной части страны (Российская 

Федерация); 

39.136 положить конец нарушению прав человека во время 

предварительного заключения и кардинально снизить уровень 

самоубийств среди заключенных (Боливарианская Республика Венесуэла); 
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39.137 обеспечить соответствие политики обращения с женщинами-

заключенными Правилам Организации Объединенных Наций, 

касающимся обращения с женщинами-заключенными и мер наказания 

для женщин-правонарушителей, не связанных с лишением свободы 

(Таиланд); 

39.138 изменить федеральное законодательство, которое в настоящее 

время разрешает содержание несовершеннолетних в тех же учреждениях, 

что и молодых взрослых, для обеспечения соответствия международному 

праву о раздельном содержании несовершеннолетних (Норвегия); 

39.139 активизировать усилия по поощрению свободы религии в 

школах и СМИ (Бахрейн); 

39.140 прекратить всякое дискриминационное обращение с лицами, 

отказывающимися от военной службы по соображениям совести, которые 

выбирают альтернативную гражданскую службу (Кипр); 

39.141 пересмотреть законодательство и политику, которые не 

соответствуют международным нормам в области прав человека о свободе 

мнений и их свободном выражении (Пакистан); 

39.142 внести поправки в законы, допускающие ограничения свободы 

выражения мнений без обоснованных причин, и обеспечить свободное 

распространение информации без каких-либо препятствий (Российская 

Федерация); 

39.143 внедрить соответствующую правовую базу, чтобы публикация 

информации, представляющей общественный интерес, не затруднялась, а 

разоблачители не подвергались уголовному преследованию (Германия); 

39.144 предпринять шаги для обеспечения свободы прессы, чтобы 

распространение информации в общественных интересах ни в коем случае 

не было затруднено, в том числе путем отмены наказаний для 

разоблачителей, которые раскрывают информацию, изобличающую 

правонарушения (Норвегия); 

39.145 внести изменения в положения Закона о банковской 

деятельности Швейцарии, препятствующие свободе выражения мнений 

(Турция); 

39.146 рассмотреть вопрос о принятии законодательства, 

направленного на борьбу со злоупотреблениями при использовании 

судебных систем для вмешательства в право на свободу выражения 

мнений, мирных собраний и ассоциации для всех (Соединенные Штаты 

Америки); 

39.147 укреплять политику поддержки семьи как естественной и 

основной ячейки общества (Египет); 

39.148 эффективно бороться с торговлей людьми и привлекать 

виновных к ответственности (Китай); 

39.149 удвоить усилия по борьбе с торговлей людьми (Конго); 

39.150 укрепить национальные стратегии по предотвращению торговли 

людьми (Сальвадор); 

39.151 далее укреплять национальные усилия по борьбе с торговлей 

людьми (Шри-Ланка); 

39.152 продолжать осуществлять свои меры по борьбе с торговлей 

людьми (Непал); 

39.153 продолжить усилия с целью принятия и реализации третьего 

национального плана действий по борьбе с торговлей людьми (2022 года) 

(Ливия); 
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39.154 выполнить третий план действий по борьбе с торговлей людьми 

(Оман); 

39.155 бороться с неравенством в оплате труда (Бурунди); 

39.156 принять дополнительные меры для обеспечения домашним 

работникам таких же условий, как и другим работникам в Швейцарии в 

соответствии с рекомендацией Комитета по экономическим, социальным 

и культурным правам (Колумбия); 

39.157 обеспечить равный доступ к занятости для всех лиц, независимо 

от их расового происхождения (Бурунди); 

39.158 наращивать усилия по решению проблем, с которыми 

сталкиваются определенные группы населения, включая людей с 

инвалидностью и пожилых людей, в получении доступа к занятости и 

полной интеграции этих групп на рынке труда (Сербия); 

39.159 укреплять права инвалидов, в том числе путем обеспечения им 

возможности получать заработную плату, достаточную для достойного 

уровня жизни (Кабо-Верде); 

39.160 продолжить разработку политики, направленной на обеспечение 

равенства на рабочем месте и содействие расширению прав и 

возможностей людей с инвалидностью (Греция); 

39.161 продолжать усилия по поощрению доступности на рабочем месте, 

в том числе в рамках приоритетной программы «Равенство на рабочем 

месте» (Грузия); 

39.162 укрепить усилия по решению проблем, с которыми сталкиваются 

люди с инвалидностью при получении доступа к занятости, и обеспечить 

их полную интеграцию на рынке труда (Гамбия); 

39.163 расширять усилия по содействию полной интеграции людей с 

инвалидностью и пожилых людей на рынке труда на равных условиях 

(Перу); 

39.164 активизировать усилия по внедрению стратегий, направленных 

на то, чтобы люди с инвалидностью не подвергались дискриминации при 

трудоустройстве и были интегрированы на рынке труда (Кения); 

39.165 обеспечить права на жилище, образование, здравоохранение и 

занятость для лиц, находящихся в уязвимом положении (Китай); 

39.166 принять меры для обеспечения адекватного финансирования 

Национальной программы борьбы с бедностью (Ботсвана); 

39.167 лучше обеспечивать достаточный уровень жизни для лиц, 

проживающих на его территории, посредством согласованных систем 

социальной помощи в кантонах и общих минимальных критериев для 

уровней социальных пособий (Вьетнам); 

39.168 усилить меры по обеспечению равного доступа к социальным 

услугам для всех уязвимых групп населения, включая людей с 

инвалидностью и пожилых людей (Беларусь); 

39.169 выполнить дополнительные рекомендации, вынесенные Рабочей 

группой экспертов по лицам африканского происхождения после ее 

посещения в 2022 году, в частности по вопросам, связанным с доступом к 

жилью и занятости (Сомали); 

39.170 гарантировать и поощрять права крестьян на их собственные 

продовольственные и сельскохозяйственные системы и участвовать 

активно или вместе со своими организациями в принятии решений по 

политике и программам в этой области, которые могут повлиять на их 
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жизнь, земли и средства к существованию (Боливарианская Республика 

Венесуэла); 

39.171 продолжать принимать меры по обеспечению наличия и 

доступности адекватных услуг в области психического здоровья в стране 

(Чад); 

39.172 обеспечить доступ всех детей к качественной психиатрической 

помощи путем создания достаточного количества адаптированных служб 

во всех кантонах (Панама); 

39.173 обеспечить достаточную и доступную психиатрическую помощь 

и поддержку лицам, содержащимся под стражей (Словения); 

39.174 укреплять свою политику в области психического здоровья, 

основанную на правах человека, в соответствии с Конвенцией о правах 

инвалидов (Португалия); 

39.175 продолжить работу по профилактике самоубийств, обеспечив 

наличие и доступность соответствующих служб психического здоровья по 

всей стране (Эстония); 

39.176 поддерживать усилия по обеспечению справедливого 

глобального доступа к технологиям здравоохранения, связанным с 

коронавирусной инфекцией (COVID-19), путем объединения знаний, 

интеллектуальной собственности и данных (Малайзия); 

39.177 усилить меры по обеспечению доступа к качественному 

образованию для всех детей (Ботсвана); 

39.178 добиваться защиты права всех детей на адекватное всеобщее и 

бесплатное базовое образование (Оман); 

39.179 продолжать содействовать интеграции маргинализированных и 

обездоленных детей и улучшать их доступ к качественному 

государственному образованию (Вьетнам); 

39.180 принять меры для обеспечения детям с миграционным прошлым 

равного доступа к образованию (Пакистан); 

39.181 разработать комплексные меры по обеспечению защиты права на 

образование детей-мигрантов (Российская Федерация); 

39.182 провести в школах кампании по борьбе с буллингом, 

направленные на борьбу со всеми формами буллинга на почве сексуальной 

ориентации и гендерной идентичности (Израиль); 

39.183 гарантировать равный доступ для всех к комплексному половому 

просвещению (Исландия); 

39.184 интегрировать на конституционном и правовом уровнях право 

человека на чистую, здоровую и устойчивую окружающую среду 

(Коста-Рика); 

39.185 поддерживать введение в действие фонда для покрытия потерь и 

ущерба, учрежденного на двадцать седьмой сессии Конференции Сторон 

Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата (Филиппины); 

39.186 рассмотреть возможность увеличения климатического 

финансирования для развивающихся стран и выделить новые и 

дополнительные средства на покрытие климатических потерь и ущерба 

(Малайзия); 

39.187 сообщать о своих усилиях и прогрессе в решении проблемы 

изменения климата и его воздействия на права человека (Фиджи); 
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39.188 привести свои определяемые на национальном уровне вклады в 

соответствие с целью Парижского соглашения по ограничению 

глобального потепления до 1,5 °С сверх доиндустриальных уровней, 

(Маршалловы Острова); 

39.189 обеспечить согласование цели по сокращению выбросов к 

2030 году с императивом 1,5 °C и своим финансированием мер по 

предотвращению изменения климата и адаптации к нему в 

развивающихся странах в соответствии с принципом общей, но 

дифференцированной ответственности (Филиппины)5; 

39.190 продолжать предпринимать конкретные шаги по реализации 

Парижского соглашения об изменении климата (Малави); 

39.191 активизировать усилия по сокращению выбросов парниковых 

газов в соответствии с международными обязательствами страны 

(Мальдивские Острова); 

39.192 рассмотреть возможность дальнейшего сокращения выбросов 

парниковых газов и обеспечить эффективную реализацию стратегии 

Федерального совета, предусматривающей достижение чистого нулевого 

баланса выбросов к 2050 году (Бутан); 

39.193 сократить выбросы парниковых газов в соответствии с 

международными обязательствами страны и обеспечить реализацию 

стратегии Федерального совета, предусматривающей достижение чистого 

нулевого баланса выбросов к 2050 году (Вануату); 

39.194 укреплять и применять соответствующее внутреннее 

законодательство для защиты и поощрения права на чистую, здоровую и 

устойчивую окружающую среду и связанного с ним воздействия на другие 

права (Фиджи); 

39.195 принять меры для того, чтобы многонациональные компании и 

их филиалы вносили свой вклад в борьбу с изменением климата (Чили); 

39.196 активизировать усилия по диверсификации сектора ископаемого 

топлива и стремиться к установлению обязательных правил для 

предприятий по отчетности и предотвращению экологических, 

климатических и связанных с правами человека рисков (Маршалловы 

Острова); 

39.197 обеспечить, чтобы государственные и частные финансовые 

учреждения учитывали климатическое воздействие своих инвестиций и 

последующее вредное влияние на права человека, особенно детей, в 

частности путем создания механизмов регулярного мониторинга и оценки 

инвестиционной деятельности и принятия обязательных стандартов для 

этих учреждений (Коста-Рика)6; 

39.198 сократить выбросы парниковых газов в соответствии со своими 

международными обязательствами и обеспечить реализацию стратегии 

Федерального совета, предусматривающей достижение чистого нулевого 

баланса выбросов к 2050 году, с применением подходов, учитывающих 

права человека, гендерные аспекты, интересы детей и людей с 

инвалидностью (Панама); 

  

 5 Рекомендация, сформулированная в ходе интерактивного диалога, гласила: «Обеспечить 

согласование цели по сокращению выбросов к 2030 году с императивом 1,5 °C и своим 

финансированием мер по предотвращению изменения климата и адаптации к нему в 

развивающихся странах». 

 6 Рекомендация, сформулированная в ходе интерактивного диалога, гласила: «Обеспечить, 

чтобы государственные и частные финансовые учреждения учитывали климатическое 

воздействие своих инвестиций и последующее вредное влияние на права человека, в частности 

путем создания механизмов регулярного мониторинга и оценки». 
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39.199 продолжать принимать меры по усилению подотчетности, 

регулирования и надзора на финансовом рынке Швейцарии с целью 

предотвращения негативного воздействия на права человека, вызванного 

незаконными финансовыми потоками (Туркменистан); 

39.200 принять обязательные нормы по должной осмотрительности 

корпораций в отношении прав человека, включающие эффективные 

механизмы осуществления (Эквадор); 

39.201 вести мониторинг деятельности швейцарских компаний за 

рубежом и следить за тем, чтобы она соответствовала правам человека 

(Египет); 

39.202 принять законодательство в отношении районов, затронутых 

конфликтами, и предоставить предприятиям руководящие принципы и 

рекомендации в области обеспечения соблюдения прав человека, а также 

предотвращать и устранять повышенный риск участия корпораций в 

грубых нарушениях прав человека в районах, затронутых конфликтами, в 

том числе в случаях иностранной оккупации (Государство Палестина); 

39.203 продолжать оказывать гуманитарную помощь и помощь в целях 

развития бедным странам, чтобы помочь им нести гуманитарное бремя и 

поощрять права человека (Доминиканская Республика); 

39.204 продолжать оказывать гуманитарную помощь и помощь в целях 

развития наименее развитым и развивающимся странам, чтобы 

способствовать защите прав человека (Йемен); 

39.205 популяризировать принятие Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года (Камерун); 

39.206 продолжить работу по расширению прав и возможностей женщин 

и реализации их экономических, социальных и культурных прав, в том 

числе путем взаимодействия с национальным правозащитным 

учреждением с целью поощрения осведомленности, диалога и 

сотрудничества между всеми заинтересованными сторонами по данному 

вопросу (Таиланд); 

39.207 рассмотреть возможность пересмотра своей политики с целью 

внедрения практики планирования бюджета с учетом гендерных факторов 

на уровне федерального правительства (Тимор-Лешти); 

39.208 укреплять усилия по обеспечению равной оплаты труда путем 

принятия более эффективного механизма анализа и устранения 

дискриминации по признаку гендера в заработной плате, применимого к 

компаниям всех размеров и регулярно обновляемого (Бельгия); 

39.209 содействовать равенству на рабочем месте путем борьбы с 

дискриминацией по признаку гендера или возраста, включая более 

эффективное применение правил, связанных с равной оплатой труда, а 

также путем укрепления политики, направленной на обеспечение 

представленности женщин на всех уровнях управления (Соединенные 

Штаты Америки); 

39.210 сосредоточить внимание на повышении осведомленности и 

устранении гендерного разрыва в оплате труда и пенсионного разрыва, 

чтобы воспользоваться достигнутым прогрессом (Кабо-Верде); 

39.211 усилить деятельность, направленную на достижение равной 

оплаты труда мужчин и женщин, а также сбалансированного 

представительства на управленческих уровнях государственных 

учреждений и в частном секторе (Испания); 

39.212 продолжать усилия по эффективному устранению гендерного 

разрыва в оплате труда, включая любые лежащие в его основе 
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структурные причины, и сообщить о достигнутом прогрессе в рамках 

пятого цикла универсального периодического обзора (Словения); 

39.213 устранить гендерный разрыв в оплате труда путем обеспечения 

паритета в заработной плате мужчин и женщин, выполняющих 

одинаковые функции в одной и той же организации (Нигерия); 

39.214 укрепить усилия по устранению гендерного разрыва в оплате 

труда (Тимор-Лешти); 

39.215 принять дальнейшие меры по сокращению гендерного разрыва в 

оплате труда (Бутан); 

39.216 продолжать прилагать усилия по устранению разрыва в оплате 

труда между женщинами и мужчинами (Ирак); 

39.217 предпринять шаги с целью принятия обязательных мер по борьбе 

с гендерным разрывом в заработной плате, добиваясь равной оплаты труда 

для женщин и мужчин (Мозамбик); 

39.218 принять эффективные меры по устранению разрыва в оплате 

труда между женщинами и мужчинами и обеспечить им равный доступ к 

занятости (Азербайджан); 

39.219 расширить возможности женщин с целью получить доступ к 

формальной занятости и обеспечить равную оплату за труд равной 

ценности (Казахстан); 

39.220 принять комплексную политику по сокращению гендерного 

разрыва в оплате труда между женщинами и мужчинами и способствовать 

лучшему представительству женщин на ключевых должностях 

(Индонезия); 

39.221 активизировать усилия по решению проблем гендерного 

неравенства, в частности гендерного разрыва в оплате труда и разрыва в 

пенсионном возрасте (Гана); 

39.222 принять эффективные меры по устранению гендерного разрыва 

в оплате труда, преодолев структурные причины, из-за которых женщины 

остаются на низкооплачиваемой работе (Коста-Рика); 

39.223 принять более амбициозные меры по минимизации гендерного 

разрыва в оплате труда между женщинами и мужчинами во всех секторах 

экономики, содействовать равному и лучшему представительству женщин 

на ключевых должностях в обществе, а также увеличить доступность 

учреждений по уходу за детьми (Вануату); 

39.224 устранить сохраняющийся гендерный разрыв в оплате труда, в 

том числе путем устранения структурных причин того, что женщины 

выполняют более низкооплачиваемую работу (Исландия); 

39.225 принять эффективные меры по устранению сохраняющегося 

гендерного разрыва в оплате труда, в том числе путем преодоления 

структурных причин, которые приводят к тому, что женщины выполняют 

более низкооплачиваемую работу, и активизировать усилия по 

обеспечению наличия, доступности и приемлемости по цене услуг по уходу 

за детьми (Дания); 

39.226 повысить доступность услуг по уходу за детьми младшего 

возраста и уходу за детьми с целью содействия равному участию женщин в 

трудовой деятельности (Перу); 

39.227 принять дополнительные меры для обеспечения доступности и 

приемлемости по цене услуг по уходу за детьми (Бутан); 

39.228 ввести более щедрую политику родительского отпуска для обоих 

родителей и увеличить государственное финансирование дневного ухода за 
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детьми, чтобы повысить участие и представленность женщин на рынке 

труда (Канада); 

39.229 продолжать усилия по содействию совмещению семейных 

обязанностей и работы и обеспечению достаточного и приемлемого по цене 

ухода за детьми младшего возраста (Лихтенштейн); 

39.230 эффективно гарантировать справедливое участие женщин на 

рынке труда, в том числе путем предоставления достаточных и доступных 

по цене услуг по уходу за детьми младшего возраста (Бразилия); 

39.231 активизировать усилия по устранению разрыва в оплате труда 

мужчин и женщин и гендерных стереотипов, особенно в отношении задач 

по уходу, формируя адекватную политику ухода за детьми младшего 

возраста, чтобы гарантировать участие женщин на рынке труда на равных 

условиях и их доступ к руководящим должностям и ответственным 

должностям (Аргентина); 

39.232 выделять достаточные ресурсы для эффективного и действенного 

развития детских центров с целью поощрения и поддержания способности 

женщин сбалансированно совмещать свою социальную и семейную жизнь 

(Исламская Республика Иран); 

39.233 активизировать реализацию гражданских, политических, 

экономических, социальных и культурных прав путем эффективного 

осуществления Стратегии обеспечения равенства на период до 2030 года 

(Камерун); 

39.234 продолжить работу по усилению защиты прав женщин и принять 

необходимые меры для эффективного осуществления мероприятий, 

предусмотренных в плане действий, относящемся к Стратегии 

обеспечения равенства на период до 2030 года (Грузия); 

39.235 укрепить механизм расширения экономических прав и 

возможностей женщин в рамках реализации Стратегии обеспечения 

равенства на период до 2030 года (Вьетнам); 

39.236 удвоить усилия по дальнейшему поощрению гендерного 

равенства, особенно в профессиональной и общественной жизни, путем 

реализации Стратегии обеспечения равенства на период до 2030 года 

(Греция); 

39.237 осуществлять эффективный мониторинг политики, 

направленной на расширение прав и возможностей женщин (Бахрейн); 

39.238 активизировать усилия по обеспечению гендерного равенства 

(Кипр); 

39.239 принять дополнительные меры по поощрению гендерного 

равенства (Бурунди); 

39.240 удвоить усилия для достижения равного представительства 

женщин и мужчин в политической и общественной жизни (Габон); 

39.241 предпринять дальнейшие шаги для содействия увеличению 

представительства женщин на федеральном, кантональном и местном 

уровнях государственно-административной деятельности, особенно на 

руководящих должностях, а также для содействия их участию в 

выполнении управленческих функций в частном секторе (Болгария); 

39.242 продолжать предпринимать дальнейшие шаги для содействия 

увеличению представительства женщин на всех уровнях государственно-

административной деятельности, особенно на руководящих должностях, и 

для содействия их участию в выполнении управленческих функций в 

частном секторе (Албания); 
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39.243 продолжать способствовать более широкому представительству 

женщин на всех уровнях государственно-административной деятельности, 

в частности на руководящих должностях, и принять эффективные меры по 

устранению сохраняющегося гендерного разрыва в оплате труда, в 

частности путем преодоления структурных причин (Люксембург); 

39.244 содействовать увеличению представительства женщин на всех 

уровнях государственно-административной деятельности и их участию в 

выполнении управленческих функций в частном секторе (Эстония); 

39.245 укрепить политику интеграции женщин в руководящие органы 

(Бурунди); 

39.246 продолжать содействовать увеличению представительства 

женщин на всех уровнях государственного управления (Кипр); 

39.247 продолжать содействовать увеличению представленности 

женщин на всех уровнях в органах государственного управления и частном 

секторе (Тимор-Лешти); 

39.248 предпринять дальнейшие шаги по расширению участия женщин 

в трудовой деятельности, в том числе путем усиления мер по устранению 

причин гендерного разрыва в оплате труда и борьбы с гендерной 

дискриминацией в сфере занятости и профессиональной деятельности 

(Норвегия); 

39.249 разработать стратегию и план действий для содействия 

увеличению представительства женщин на всех уровнях и ликвидации 

всех форм гендерного неравенства (Индия); 

39.250 гарантировать крестьянским женщинам пособия по социальному 

обеспечению для укрепления их экономической независимости, 

независимо от их гражданского статуса и семейного положения (Куба); 

39.251 принять меры к тому, чтобы общество перестало терпеть 

дискриминацию в отношении женщин, сексизм и гендерные стереотипы 

(Куба); 

39.252 инвестировать средства в профилактику и защиту и поддержку 

жертв без дискриминации в соответствии со Стамбульской конвенцией 

(Исландия); 

39.253 продолжать усилия в области гендерного равенства и борьбы с 

насилием в отношении женщин, в частности путем осуществления 

Стамбульской конвенции (Франция); 

39.254 принять дальнейшие меры, направленные на ликвидацию всех 

форм насилия в отношении женщин, включая домашнее насилие и 

фемицид (Израиль); 

39.255 усилить защиту жертв домашнего насилия, в частности жертв 

иностранного происхождения, и обеспечить, чтобы они не сталкивались с 

чрезмерными процессуальными препятствиями (Люксембург); 

39.256 внести изменения в определение изнасилования в Уголовном 

кодексе, чтобы оно основывалось на принципе отсутствия согласия, в 

соответствии с международными стандартами, и исключить любые 

положения, позволяющие судебным органам смягчать наказание или 

оправдывать лиц, совершивших сексуальные преступления (менее 

серьезного характера, чем изнасилование), из-за их брака или отношений с 

жертвой (Бельгия); 

39.257 реформировать уголовное законодательство по сексуальным 

преступлениям, чтобы обеспечить определение изнасилования и 

сексуальных преступлений на основе принципа согласия (Исландия); 
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39.258 укреплять правовую базу для предотвращения гендерного 

насилия, в том числе путем установления однозначного определения 

изнасилования и сексуального насилия и борьбы с безнаказанностью 

(Парагвай); 

39.259 продолжить работу по расширению представительства женщин 

на рабочих местах и обеспечить, чтобы определение изнасилования в 

национальном законодательстве основывалось на принципе отсутствия 

согласия, в соответствии с международными стандартами (Соединенное 

Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

39.260 продолжать укреплять меры, направленные на искоренение 

калечащих операций на женских половых органах, в частности путем 

реализации программ повышения осведомленности общественности и 

судебного преследования лиц, совершающих такие действия 

(Буркина-Фасо); 

39.261 разработать федеральную стратегию и план действий по 

предотвращению, борьбе и мониторингу всех форм насилия и жестокого 

обращения в отношении детей, включая сексуальное насилие, буллинг и 

насилие в цифровой среде, с особым акцентом на детей, находящихся в 

неблагоприятном положении (Хорватия); 

39.262 продолжать усилия по борьбе с домашним насилием и укреплять 

механизмы защиты детей в таких случаях (Сирийская Арабская 

Республика); 

39.263 запретить законом телесные наказания детей в любых 

обстоятельствах, в том числе дома и в школах, учреждениях по уходу за 

детьми, учреждениях альтернативного ухода и пенитенциарных 

учреждениях (Хорватия); 

39.264 прямо запретить законом телесные наказания в любых 

обстоятельствах, в том числе дома, в школах, учреждениях по уходу за 

детьми, учреждениях альтернативного ухода и пенитенциарных 

учреждениях (Дания); 

39.265 прямо запретить законом телесные наказания детей в любых 

обстоятельствах, в том числе дома, в школах, учреждениях по уходу за 

детьми, учреждениях альтернативного ухода и пенитенциарных 

учреждениях (Эстония); 

39.266 расширить запрет на телесные наказания в своих законах, чтобы 

прямо распространить его на телесные наказания детей в любых 

обстоятельствах, в том числе дома, в школах, учреждениях по уходу за 

детьми, учреждениях альтернативного ухода и пенитенциарных 

учреждениях (Лихтенштейн); 

39.267 ввести четкие законодательные положения, запрещающие 

телесные наказания в качестве воспитательной меры в любых 

обстоятельствах, в том числе дома и в школах, учреждениях по уходу за 

детьми, учреждениях альтернативного ухода и пенитенциарных 

учреждениях (Польша); 

39.268 продолжать оказывать поддержку организациям по защите 

интересов молодежи, особенно организациям, предоставляющим услуги 

детям и подросткам (Болгария); 

39.269 продолжать усилия по обеспечению адекватной поддержки, 

включая психологическую и финансовую, для лиц из третьих стран, 

усыновленных (удочеренных) швейцарскими родителями и пытающихся 

установить свое происхождение (Чад); 

39.270 обеспечить, чтобы наилучшие интересы ребенка всегда 

принимались во внимание, с тем чтобы бедность и инвалидность никогда 
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не были оправданием для разлучения детей с семьей без надлежащего 

судебного рассмотрения (Польша); 

39.271 поощрять межпоколенческую солидарность как часть 

швейцарской политики по проблемам старения (Оман); 

39.272 обеспечить людям с инвалидностью доступ к образованию, 

медицинским услугам, общественным местам и транспорту наравне с 

другими (Соединенные Штаты Америки); 

39.273 усилить существующие и внедрить новые меры для обеспечения 

комплексной защиты и прав людей с инвалидностью (Мозамбик); 

39.274 усилить защиту от дискриминации частными субъектами людей 

с инвалидностью в рамках Закона о дискриминации людей с 

инвалидностью (Гамбия); 

39.275 продолжать усилия по реализации приоритетных программ 

поддержки людей с инвалидностью (Непал); 

39.276 укрепить право на инклюзивное образование в обычных школах 

для всех детей с инвалидностью и дать четкие указания кантонам, которые 

все еще применяют сегрегационный подход (Черногория); 

39.277 продолжать усилия по укреплению права на инклюзивное 

образование, уделяя особое внимание интеграции маргинализированных и 

обездоленных детей (Мальдивские Острова); 

39.278 разработать всеобъемлющие федеральные и кантональные 

рамочные положения в отношении инклюзивного образования для всех 

детей с инвалидностью, чтобы обеспечить полное осуществление ими 

права на образование (Индонезия); 

39.279 принять комплексную стратегию и план действий по 

инвалидности для реализации прав, предусмотренных Конвенцией о 

правах инвалидов (Иордания); 

39.280 принять комплексную стратегию в отношении людей с 

инвалидностью и план действий по реализации всех прав, изложенных в 

Конвенции о правах инвалидов, и усилить координацию и сотрудничество 

между структурами на федеральном, кантональном и общинном уровнях 

(Польша); 

39.281 принять всеобъемлющую стратегию в области инвалидности и 

план действий по реализации прав, изложенных в Конвенции о правах 

инвалидов (Сьерра-Леоне); 

39.282 рассмотреть вопрос о подготовке и принятии комплексной 

стратегии и плана действий по выполнению обязательств согласно 

Конвенции о правах инвалидов на всех уровнях государственного 

управления (Болгария); 

39.283 активизировать усилия по предоставлению общинам 

религиозных меньшинств равного доступа к имеющимся возможностям 

(Пакистан); 

39.284 содействовать межкультурному диалогу и взаимопониманию 

между большинством населения и различными группами меньшинств, а 

также религиозными общинами (Казахстан); 

39.285 продолжать усилия по обеспечению защиты и интеграции 

национальных меньшинств (Ливан); 

39.286 продолжать текущие усилия по борьбе с дискриминацией в 

отношении енишей, синти/мануш и рома и облегчить доступ к 

образованию для детей, принадлежащих к этим меньшинствам (Перу); 
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39.287 осуществить запланированные меры против дискриминации 

общин рома, енишей и синти/мануш (Индия); 

39.288 продолжать борьбу с расовой дискриминацией, укрепляя 

уважение прав человека лиц африканского происхождения (Ангола); 

39.289 продолжать усилия по обеспечению полного равенства для всех 

пар и полного признания и защиты прав детей с однополыми родителями, 

независимо от страны их рождения и семейного положения родителей 

(Новая Зеландия); 

39.290 привести в соответствие законодательство о равных браках на 

федеральном и кантональном уровнях с целью устранения аспектов, 

которые все еще могут привести к дискриминации по признаку 

сексуальной ориентации и гендерной идентичности (Испания); 

39.291 внести изменения в законодательство с целью запретить 

проведение необоснованных медицинских, в частности хирургических, 

процедур в отношении интерсекс-детей, если эти процедуры могут быть без 

каких-либо негативных последствий отложены до тех пор, пока дети не 

смогут дать свое осознанное согласие (Мексика); 

39.292 ввести специальное законодательство для защиты физической 

неприкосновенности и самоопределения интерсекс-детей (Королевство 

Нидерландов); 

39.293 запретить изменение половых признаков интерсекс-детей в 

Уголовном кодексе (Исландия); 

39.294 рассмотреть вопрос об однозначном запрете неэкстренных, 

инвазивных и необратимых хирургических операций или методов лечения 

с вредными последствиями для младенцев и детей с вариациями половых 

характеристик и обеспечить, чтобы эти операции или методы лечения 

были отложены до тех пор, пока дети не смогут полноценно участвовать в 

принятии решений и дать свое осознанное согласие (Мальта); 

39.295 ввести специальное законодательство, запрещающее 

дискриминацию по признаку гендерной идентичности или интерсекс-

статуса (Австралия); 

39.296 предоставлять семьям с интерсекс-детьми адекватное 

консультирование (Германия); 

39.297 принять позитивные меры для признания интерсекс-людей в 

соответствии с их личной самостоятельностью и человеческим 

достоинством (Аргентина); 

39.298 продолжать значительные усилия, направленные на защиту 

мигрантов, беженцев и меньшинств (Судан); 

39.299 продолжать укреплять схемы социальной защиты трудящихся-

мигрантов (Португалия); 

39.300 укреплять и защищать экономические и социальные права 

мигрантов и иностранных рабочих (Пакистан); 

39.301 продолжать повышать эффективность своих механизмов защиты 

трудящихся-мигрантов от эксплуатации, злоупотреблений и 

домогательств (Маршалловы Острова); 

39.302 улучшить условия труда для иностранцев в Швейцарии, которые 

часто характеризуются как нестабильные (Куба); 

39.303 предпринять дальнейшие шаги для обеспечения того, чтобы 

трудящиеся-мигранты, занятые в качестве домашней прислуги, 

находились в равных с другими работниками условиях в отношении 
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вознаграждения, рабочего времени и защиты от несправедливого 

увольнения (Кения); 

39.304 активизировать предпринимаемые усилия по достижению 

равенства возможностей путем предоставления всем иностранным 

гражданам возможности участвовать в экономической, социальной и 

культурной жизни Швейцарии (Албания); 

39.305 усилить борьбу с расизмом и дискриминацией в отношении 

мигрантов путем более эффективного продвижения кантональных 

программ интеграции и Швейцарской программы интеграции (Камерун); 

39.306 продолжать усилия по борьбе с дискриминацией и 

нетерпимостью под углом зрения прав беженцев и трудящихся-мигрантов 

(Бахрейн); 

39.307 принять меры по содействию воссоединению семей беженцев и 

мигрантов в процессе получения убежища (Афганистан); 

39.308 гарантировать, что наилучшие интересы ребенка являются 

основным соображением при принятии всех миграционных решений, 

затрагивающих детей, и содействовать проведению эффективной 

политики, направленной на их защиту (Уругвай); 

39.309 продолжать укреплять национальную политику и 

законодательство, направленные на борьбу со всеми формами 

дискриминации и насилия в отношении уязвимых групп населения, 

включая беженцев, мигрантов и религиозные меньшинства (Сомали); 

39.310 активизировать усилия по обеспечению защиты основных прав 

мигрантов (Сенегал); 

39.311 участвовать в анализе показателей управления миграцией 

совместно с Международной организацией по миграции и выполнять ее 

рекомендации (Канада); 

39.312 обеспечить всем беженцам, спасающимся от насилия и 

преследований, одинаковое обращение, доступ и защиту независимо от их 

гражданства, этнической принадлежности или религии (Малайзия); 

39.313 обеспечить инклюзивное применение определения беженца в 

соответствии с международным правом (Азербайджан); 

39.314 обеспечить инклюзивное применение определения беженца, 

изложенного в Конвенции о статусе беженцев, в соответствии с 

международными нормами, особенно в отношении лиц, спасающихся от 

преследований в условиях конфликта и насилия (Аргентина); 

39.315 адаптировать условия приема беженцев и лиц, ищущих убежище, 

к их конкретным потребностям, соблюдая рекомендации Управления 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам 

беженцев (Парагвай); 

39.316 гарантировать минимальные стандарты, учитывающие особые 

потребности беженцев, просителей убежища и несопровождаемых и 

разлученных детей в федеральных и кантональных центрах приема 

беженцев (Колумбия); 

39.317 выполнить рекомендации независимого расследования, 

проведенного по поручению Государственного секретариата по миграции 

для отслеживания случаев насилия в центрах приема беженцев 

(Колумбия). 

40. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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